Acts 5:4
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 is the strong negative OUCHI, meaning “not” followed by the nominative neuter singular present active participle from the verb MENW, meaning “to remain, stay, or continue.”

The present tense is a descriptive/static present, which describes the state of the property being unsold.


The active voice indicates that the property produced the state of being what it was.


The participle is a temporal participle, indicating the period of time before the sale of the property.  It is translated “while it remained” or “while it continued.”
This is followed by the dative of possession from the second person singular personal pronoun SU, meaning “belong to you” or “yours.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb MENW, meaning “to remain.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of continuous past action up to some undefined point of time in the past.


The active voice indicates that the piece of property produced the action of continuing to remain the property of Ananias until he sold it.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
Literally this says: “While it remained, did it not remain yours” or “While it remained, did it not belong to you?”  We have an ellipsis of the idea of the property having been sold, so that we can complete the thought in English by adding the word “[unsold].”  BADG sees this same ellipsis, suggesting the translation: “was it (the piece of ground) not yours, as long as it remained (unsold)?”
 

“While it [the property] remained [unsold], did it not remain yours?”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative neuter singular aorist passive participle from the verb PIPRASKW, which means “to sell Mt 13:46; Acts 2:45; 4:34; 5:4.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the piece of property received the action of being sold.


The participle is temporal, indicating a time prior to the action of the main verb HUPARCHW = “to be; exist.”  It is translated “after being sold.”  This verb helps us supply the word “unsold” in the ellipsis of the previous clause.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun EXOUSIA plus the second person feminine singular adjective SOS, meaning “in the sphere of your control, authority or right.”  In Modern English we use the expression “under your control.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb HUPARCHW, which means “to be (a synonym for the verb EIMI) or to be at one’s disposal” (BDAG, p. 1029).

The imperfect tense is a descriptive imperfect of continuous past action up to some undefined point of time in the past.


The active voice indicates that the money from the sale of the piece of property produced the action of continuing to remain the property of Ananias.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.
“And after being sold, was it [the money] not under your control?”
 is the interrogative pronoun TIS, meaning “Why,” followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that.”  These two words without a finite verb indicate the ellipsis [“In Jn 14:22  we see the full form of the idiom  (which is found in Lk 2:49; Acts 5:4, 9)”
] of the verb EIMI, meaning “to be: [is it].”  Then we have the second person singular aorist middle indicative from the verb TITHĒMI, which means literally with KARDIA “to set, place, or put in one’s heart.”  However, this is an idiom, meaning “to have (in mind); make up (your) minds Lk 21:14; to keep in mind Lk 1:66; to come to think of something, contrive something in one’s mind Acts 5:4; to resolve to do something Acts 19:21; Lk 9:44.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the end result or completion of a past action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Ananias in producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in your heart.”  Note that the heart is a place of thinking, not emotion.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun PRAGMA with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this deed, matter” (BDAG, p. 858).
“Why [is it] that you have contrived this deed in your heart?”
 is the strong negative OUK, meaning “not” plus the second person singular aorist deponent middle indicative from the verb PSEUDOMAI, which means “to lie.”  It is translated “you have not lied.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the results of a past, completed action.


The deponent middle is active in meaning—Ananias having produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.
Then we have the dative of direct object (see Robertson’s Grammar, p. 540) from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “to men” plus the adversative conjunction ALLA, meaning “but” and the dative of direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”
“You have not lied to men but to God.’”

Acts 5:4 corrected translation
“While it remained [unsold], did it not remain yours?  And after being sold, was it [the money] not under your control?  Why [is it] that you have contrived this deed in your heart?  You have not lied to men but to God.’”
Explanation:
1.  “While it [the property] remained [unsold], did it not remain yours?”

a.  Peter now asks three rhetorical questions, which combine to completely condemn the thought, decision, and action of Ananias.

b.  The answer to this question is a resounding “Yes.”  The answer to this question is so obvious it does not need to be stated.


c.  Ananias’ property was his property before he sold it.  This indicates that early Christians had the right to own private property.  They did not in any sense live in a state of communism.

d.  The principle of application is that believers have every right to own private property.  It is a God-given right, which is protected by the laws of divine establishment—“You shall not steal.”

2.  “And after being sold, was it [the money] not under your control?”

a.  The second question deals with the monetary property that belongs to Ananias as a result of the sale of the piece of land.  This too was his private property.  It belonged to him, and he could do with it as he pleased.

b.  The money that resulted from the sale of the land belonged to Ananias.  It was in his sphere of authority; it was under his control; it belonged to him and he had the right to do with it as he pleased.


c.  “The penalty inflicted on Ananias and Sapphira was not for any failure to comply fully with this custom [of giving fully to the common purse], but because the freedom of ownership which was theirs (Acts 5:4) they falsely claimed to have renounced, thus receiving in the estimation of their brethren a credit that was not their due.”


d.  Ananias was under no compulsion, pressure, or obligation to give this money to anyone else or to the church leaders in Jerusalem.  He had every right to keep the money or give it away as he saw fit.


e.  Again no answer is given, because the answer was obvious to all.
3.  “Why [is it] that you have contrived this deed in your heart?”

a.  The third rhetorical question gets to the heart of the matter.  [Yes, the pun was intended.]

b.  The real problem is in the thinking of Ananias.  The deed he contrived in his heart, that is, his thinking, was to deceive the church (and by extension the Holy Spirit) into believing that he and his wife were doing what Barnabas had done.

c.  He contrived or manufactured in his thinking this deception and lie to make himself appear greater in the eyes of others than he really was.


d.  His motivation was greed and approbation lust, but his sin was lying and deception as stated next by Peter.

4.  “You have not lied to men but to God.’”

a.  Peter finally states the actual sin of Ananias—he was a liar.  His sin was not in not giving all that he could, but in lying about what he gave.

b.  Ananias attempted to lie to the people of the church.  But the real lie was the lie of trying to make it appear as if his act was done under the influence of the Holy Spirit, when in fact, it was done under the influence of Satan.

c.  Notice the phrase “to God” is a reference to the Holy Spirit, who was just mentioned in the previous verse.  This statement equates the Holy Spirit with God, which is one of the great Scriptural proofs for the deity of the Holy Spirit.  Peter recognized that the Holy Spirit was God.


d.  It is impossible to lie to God, who is omniscient.  In order to believe you can lie to God, you first have to deceive yourself into thinking it is possible.  This is why the human soul under the influence of the sin nature is irrational and makes incredibly stupid decisions, which produce incredibly stupid actions.


e.  The original liar to God was Satan.  He has motivated the action of lying to God since the fall of man in the Garden.


f.  So why did Ananias have to die?



(1)  Heb 6:4-6, “For it is impossible to restore again to a change of mind those who have once been enlightened, and have partaken of the heavenly gift, and have become partners with the Holy Spirit, and have partaken of the good word of God and the powers of the age to come, and have fallen away, while they for their own benefit are crucifying again, that is, making a public disgrace of the Son of God.”


(2)  1 Tim 5:20, “Reprimand in the presence of all those who continually sin, in order that the rest [of the congregation] may indeed have respect.”
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